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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften enthaltenden Formvorschriften wurden für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dal  vigente 
Codice degli enti locali, vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter    
Gartner Karin Maria    
Kinsele Erika    
Rainer Otto    
Weithaler Oswald    

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il signor

 Grüner Peter

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Öffentliche Aufträge - Vereinbarung Consip AG für die 
Lieferung von Heizöl –  Genehmigung der Ausgabe für 
die   gemeindeeigenen  Gebäude  –  CIG  Vereinbarung 
A030EC13C1 – CIG Gemeinde BD136F1E38

Appalti  pubblici  -  Convenzione Consip Spa per la 
fornitura di gasolio di riscaldamento - approvazione 
della  spesa  per  per  gli  edifici  comunali  –  CIG 
convenzione  A030EC13C1  –  CIG  comune 
BD136F1E38



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ratsbeschluss  Nr.  68  vom 
17.12.2025, mit welchem der Haushaltsvoranschlag 2026-2027-
2028 genehmigt wurde;

Vista la deliberazione consiliare n. 68 di data 17/12/2025, con la 
quale venne approvato il bilancio di previsione 2026-2027-2028;

festgestellt, dass mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 01 vom 
07.01.2026 die programmatischen Richtlinien (Arbeitsplan) zur 
Durchführung  des  Haushaltsvoranschlages  2026  -  2028 
genehmigt worden sind;

accertato che con delibera della Giunta comunale n. 01 di data 
07/01/2026  sono  stati  approvati  gli  atti  programmatici  di 
indirizzo, attuativi del bilancio di previsione 2026 – 2028 (piano 
operativo);

Darauf  hingewiesen,  dass  Heizöl  für  die  gemeindeeigenen 
Gebäude angekauft werden muss;

Dato atto che è necessario aquistare gasolio di riscaldamento 
per gli edifici comunali;

Nach Einsichtnahme in Artikel 21/ter des Landesgesetzes Nr. 1 
vom  29.01.2002,  eingefügt  durch  Artikel  10,  Absatz  1  des 
Landesgesetzes Nr. 15 vom 12.07.2016;

Visto l’articolo 21/ter  della legge provinciale n.  1 del  29.01,2002, 
inserito  dall'art.  10,  comma  1  della  legge  provinciale  n.  15  del 
12.07.2016;

Festgestellt,  dass  zum  derzeitigen  Zeitpunkt  keine  aktive 
Konvention  der  AOV  für  gegenständliche  Dienstleistung 
besteht;

Accertato  che al momento non esiste una convenzione della ACP 
per il presente servizio;

Nach Einsicht in Artikel 2 Absatz 573 des Gesetzes Nr. 244 
vom 24. Dezember 2007, wonach sich die Gemeinden über die 
im  Sinne  von  Artikel  26  des  Gesetzes  Nr.  488  vom  23. 
Dezember 1999 abgeschlossenen Rahmenvereinbarungen, d. 
h.  unter  anderem über  die  Heizölvereinbarungen,  versorgen 
können, ohne dadurch gegen die Grundsätze zur Wahrung des 
freien Wettbewerbs zu verstoßen;

Visto l’articolo 2, comma 573 della legge 24 dicembre 2007, n. 244 
che prevede che i comuni possono, nel rispetto dei principi di tutela 
della  concorrenza,  approvvigionarsi  utilizzando  le  convenzioni 
quadro stipulate ai  sensi  dell’articolo 26 della  legge 23 dicembre 
1999,  n.  488  e  quindi  fra  queste  quelle  per  combustibile  da 
riscaldamento;

Nach  Einsicht  in  die  verschiedenen  Gesetzesdekrete  und 
Umwandlungsgesetze betreffend die  Reform der  öffentlichen 
Ausgaben  und  der  damit  vorgesehenen  Möglichkeit  sich 
Rahmenverträgen  und  Vereinbarungen  der  Consip  AG  zu 
bedienen;

Visti  i  diversi  decreti  legge  e  leggi  di  conversione  riguardanti  la 
revisione della spesa pubblica e la possibilità da parte dei comuni di 
aderire ai contratti quadri e convenzioni della Consip Spa;

Nach  Einsicht  in  den  Beschluss  des  Gemeindeausschusses 
Nr. 81 vom 04.02.2026 betreffend den Beitritt zur Vereinbarung 
der  Consip  AG  für  die  Lieferung  von  Heizöl  (“Carburanti 
extrarete e Gasolio da riscaldamento ed. 13”);

Vista la deliberazione della Giunta comunale  n. 81 del 04.02.2026 
riguardante l'adesione alla convenzione Consip Spa per la fornitura 
di  gasolio  da  riscaldamento  (“Carburanti  extrarete  e  Gasolio  da 
riscaldamento ed. 13”);

Für  sinnvoll  erachtet,  den  Ankauf  von  Heizöl  über  die 
Vereinbarung  der  Consip  AG  für  die  Lieferung  von  Heizöl 
“Carburanti  extrarete  e  Gasolio  da  riscaldamento  ed.  13” 
vorzunehmen;

Ritenuto opportuno acquistare il gasolio di riscaldamento mediante 
la  convenzione  della  Consip  Spa  per  la  fornitura  di  gasolio  di 
riscaldamento “Carburanti extrarete e Gasolio da riscaldamento ed. 
13”;

der vorliegende Beschluss wird im Sinne des Art. 183, Abs. 4 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018  für  unverzüglich 
vollziehbar  erklärt,  um die  Folgemaßnahmen so schnell  wie 
möglich umsetzen zu können;

considerata l'urgenza, la maggioranza dei componenti della Giunta 
comunale  dichiara  la  presente  deliberazione  immediatamente 
eseguibile. In tal caso, la pubblicazione deve avvenire, appena di 
decadenza, entro 5 giorni dal adozione. (Art. 183, comma 4, Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. n. 2/2018);

nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des L.G. Nr. 16 vom 
17.12.2015,  sowie  in  das  gesetzesvertretende  Dekret  Nr.  36 
vom  31.03.2023  und  der  entsprechenden 
Durchführungsverordnung;

viste le deposizioni della L.P. n. 16 di data 17/12/2015 nonché 
del D.Lgs. n. 36 di data 31/03/2023 ed il relativo regolamento di 
attuazione;

nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden  Gutachten  zur 
Beschlussvorlage, im Sinne des Art. 185 und Art. 187 des Kodex 
der  örtlichen Körperschaften  der  Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich 
der

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(/oN3PwzcPWzAM3htzRYK6iUFf1TYeSnnz0G+RLKJiJY=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(BXQ3PyCaoPpna/b9RgZOGJR5FBkQyDRB3J6EF45ZCFI=);

visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione,  ai sensi 
dell'art.  185  e  dell’art.  187  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018 n. 2, in ordine

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(/oN3PwzcPWzAM3htzRYK6iUFf1TYeSnnz0G+RLKJiJY=) e 

b) alla regolarità contabile
(BXQ3PyCaoPpna/b9RgZOGJR5FBkQyDRB3J6EF45ZCFI=);

in  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen  Bestimmungen  des 
Kodexes der  örtlichen Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F.;

in conoscenza delle vigenti disposizioni di legge del Codice degli 
Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 02, in vigore;

nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 2026; visto il bilancio di previsione 2026;

fasst einstimmig in gesetzlicher Form den ad unanimità di voti espressi nella forma di legge

B E S C H L U S S D E L I B E R A



1.  den Ankauf  von Heizöl  für  die  gemeindeeigenen Gebäude 
über  die  Vereinbarung  der  Consip  AG für  die  Lieferung  von 
Heizöl “Carburanti extrarete e Gasolio da riscaldamento ed. 13” 
vorzunehmen;

2. die Genehmigung folgender wesentlicher Bedingungen:

• Betreff:  Ankauf  Heizöl  für  die  gemeindeeigenen 
Gebäude

• mutmaßliche Gesamtausgabe für 30.000 Liter Heizöl:

1. di acquistare il gasolio di riscaldamento per gli edifici comunali 
tramite la convenzione della Consip Spa per la fornitura di gasolio 
di riscaldamento “Carburanti extrarete e Gasolio da riscaldamento 
ed. 13”;

2. l’approvazione delle seguenti condizioni essenziali:

• oggetto:  acquisto  di  gasolio  da  riscaldamento  per  gli 
edifici comunali;

• spesa  complessiva  presumibile  per  litri  30.000  di 
gasolio:

€ 63.000,00 (MwSt. inbegriffen)

3.  den Gemeindesekretär zum einzigen Projektverantwortlichen 
im Sinne des Art. 15 des GvD. Nr. 36/2023 zu ernennen bzw. zu 
bestätigen; 

4.  festzulegen,  dass  alle  Lieferungen  ausschließlich  in 
Anwesenheit  eines  Gemeindebediensteten,  welcher  die 
Lieferung gegenzeichnet, zu erfolgen haben;

3.  di  nominare risp.te confermare il  Segretario comunale come 
responsabile unico del progetto ai sensi e per gli effetti dell'art. 15 
del D.Lgs. n. 36/2023;

4.  di dare atto che tutte le consegne  dovranno essere eseguite 
esclusivamente in presenza di un dipendente comunale, il quale 
provvederà  alla  conferma  dell’avvenuta  consegna  mediante 
sottoscrizione dei rispettivi documenti;

5.  die  voraussichtliche  Gesamtausgabe  von  €  63.000,00.- 
(MwSt. inbegriffen) den folgenden Kapiteln anzulasten;

5. di imputare la spesa complessiva presumibile di € 63.000,00.- 
(IVA compresa)  ai seguenti capitoli;

a)  Kapitel  01111.03.010200  und  01111.03.020900 
„Gemeindehaus“ – Heizung“;

b) Kapitel 04021.03.010200 und 01051.03.020900 „Grundschule 
Unser Frau – Heizung“;

c) Kapitel 04021.03.010200 und 01051.03.020900 „Grundschule 
Katharinaberg“ – Heizung;

d)  Kapitel  05021.03.010200,  01051.03.020500  und 
01051.03.020900  „Haus  der  Gemeinschaft  Unser  Frau“  – 
Heizung;

e)  Kapitel  05021.03.010200,  01051.03.020500  und 
01051.03.020900 „Vereinshaus Katharinaberg“ – Heizung;

f)  Kapitel  06011.03.010200  und  01051.03.020500  „Sportzone 
Texel“ – Heizung;

6.  festzuhalten,  dass  die  Liquidierung  der  diesbezüglichen 
Rechnungen nach Prüfung der Ordnungsmäßigkeit der entspre-
chenden  Unterlagen  im  Sinne  der  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen erfolgt;

a)  capitolo  01111.03.010200 e  01111.03.020900  „Municipio – 
riscaldamento“;

b)  capitolo  04021.03.010200  e  01051.03.020900  „Scuola 
elementare di Madonna – riscaldamento“;

c)  capitolo  04021.03.010200  e  01051.03.020900  “Scuola 
elementare Monte Santa Caterina”;

d)  capitolo  05021.03.010200,  01051.03.020500  e 
01051.03.020900  “Casa  della  comunità  Madonna”  – 
riscaldamento;

e)  capitolo  05021.03.010200,  01051.03.020500  e 
01051.03.020900  “Casa  della  comunità  Monte  Santa 
Caterina”;

f) capitolo 06011.03.010200 e 01051.03.020500 “Zona sportiva 
Texel” – riscaldamento;

6.  di  dare  atto  che  le  relative  fatture  vengono liquidate  previo 
accertamento  della  regolarità  della  relativa  documentazione  ai 
sensi del regolamento sulla contabilità;

7.  vorliegender  Beschluss wird  in  Anbetracht  der  Dringlichkeit 
von der Mehrheit der Mitglieder des Gemeindeausschusses für 
unverzüglich  vollziehbar  erklärt.  In  diesem  Fall  wird  die 
Veröffentlichung, bei sonstigem Verfall, innerhalb von 5 Tagen ab 
Erlass vorgenommen. (Art. 183, Absatz 4, Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018). 

7.  considerata  l'urgenza,  la  maggioranza  dei  componenti  della 
Giunta  comunale  dichiara  la  presente  deliberazione 
immediatamente  eseguibile.  In  tal  caso,  la  pubblicazione  deve 
avvenire, appena di decadenza, entro 5 giorni dal adozione. (Art. 
183, comma 4, Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. n. 2/2018). 



Gegen diesen Beschluss kann während des Zei-
traums der Veröffentlichung Einspruch beim Ge-
meindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses können Betroffene Rekurs beim Re-
gionalen  Verwaltungsgericht  -  Sektion  Bozen 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftrag-
svergabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 
30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt.  119 und 120 
des GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comuna-
le entro il periodo di pubblicazione della stessa. 
Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ri-
corso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  – 
sezione autonoma di Bolzano. Nel settore di la-
vori pubblici ed espropri il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 
119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

  Grüner Peter   Dr. Wielander Klaus

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  30.09.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 30.09.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales:

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  30.09.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione  diviene esecutiva  il giorno 
30.09.2026.

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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